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svara rAga sudhA-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘svara rAga sudhA’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl tyAgarAja
states that devotion with knowledge of music will confer heaven and also
emancipation.

P svara rAga sudhA rasa yuta bhakti
svarg(A)pavargamurA O manasA

A paramAnandam(a)nE kamalamupai
baka bhEkamu celagi(y)Emi O manasA (sva)

C1 mUIAdhAraja nAdam(e)ruguTE
mudamagu mOkSamurA
kOlAhala sapta svara gRhamula
gurutE mOkSamurA O manasA (sva)

Cc2 bahu janmamulaku paini jnAniyai
baraguTa mOkSamurA
sahaja bhaktitO rAga jnAna
sahituDu muktuDurA O manasA (sva)

C3 mardala tALa gatulu teliyakanE
mardiJcuTa sukhamA
zuddha manasu IEka pUja jEyuTa
sUkara vRttirA O manasA (sva)

C4 rajata gir(l)zuDu nagajaku telpu
svar(A)rNava marmamulu
vijayamu gala tyAgarAjuD(e)rugE
vizvasiJci telusukO O manasA (sva)

Gist
O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed heaven and also emancipation!



O My Mind! Of what avail if a crane (and/or) a frog enjoys on the Lotus
called Supreme Bliss?

Knowing the nAda emanating from mUIAdhara is, indeed the blissfull
emancipation; O My Mind! Recognising the locations (in the body) of uproarious
seven svaras is indeed emancipation.

It is also emancipation to shine by becoming a wisemen after many
births; but, one endowed with the true knowledge (of/and) music together with
co-born devotion is indeed the emancipated (while still alive).

Is it enjoyable to beat the percussion instrument without knowing the
pace (and/of) beat? O My Mind! To perform worship without a pure mind is a
piggish behaviour.

The secrets of the treatise ‘svarArNava’ which Lord ziva — the Lord of
snow mountain tells pArvati — daughter of himavAn, are known to this victorious
tyAgarAja; O My Mind! understand it by believing (the statement of this
tyAgarAja).

Word-by-word Meaning

P O My Mind (manasA)! Devotion (bhakti), together with (yuta) the
nectarine (sudhA) juice (rasa) of svara and rAga, is indeed heaven (svarga) and
also emancipation (apavargamu) (svargApavargamurA)!

A O My Mind (manasA)! Of what avail (Emi) if a crane (baka) (and/or) a
frog (bhEkamu) enjoys (celagi) (celagiyEmi) on the Lotus (kamalamupai) called
(anE) Supreme (parama) Bliss (Anandamu) (paramAnandamanEk)?

O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed heaven and also emancipation!

Cl Knowing (erugTE) the nAda (nAdamu) (nAdameruguTE) emanating
from muUIAdhara (mUIAdhAraja) is, indeed the blissfull (mudamagu)
emancipation (mOkSamu) (mOkSamura);

O My Mind (manasA)! Recognising (gurutu) (gurutk) the locations
(gRhamula) (in the body) of primal sounds (kOlAhala) (literally uproarious) of
the seven (sapta) svaras is indeed emancipation (mOkSamu) (mOkSamurA);

O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed heaven and also emancipation!

Cc2 It is also emancipation (mOkSamu) (mOkSamurA) to shine (baraguTa)
by becoming a wisemen (jnAni) (jnAniyai) after (paini) many (bahu) births
(janmamulaku); but,

One endowed with (sahituDu) the true knowledge (jnAna) (of/and)
music (rAga) together with co-born (sahaja) devotion (bhakti) (bhaktitO) is
indeed the emancipated (muktuDu) (literally freed) (while still alive);

O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed heaven and also emancipation!

C3 Is it enjoyable (sukhamA) (literally comfort) to beat (mardiJcuta) the
percussion instrument (mardala) without knowing (teliyakanE) the pace (gati)
(and/of) beat (taLa)?

O My Mind (manasA)! To perform (jEyuTa) worship (pUja) without
(IEka) a pure (suddha) mind (manasu) is a piggish (sUkara) behaviour (vRtti)
(vRttirA) (literally rolling);

O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed heaven and also emancipation!

C4 The secrets (marmamulu) of the treatise ‘svarArNava’ (literally Ocean
(arNava) of svara (svarArNava)) which Lord ziva — the Lord (IzuDu) of snow



(rajata) (literally silver) mountain (giri) (girlzuDu) tells (telpu) pArvati —
daughter of himavAn (naga) (nagajaku),

are known (erugg) to this victorious (vijayamu gala) tyAgarAja
(tyAgarAjuDu) (tyAgarAjuDerugE); O My Mind (manasA)! understand
(telusukO) it by believing (vizvasiJci) (the statement of this tyAgarAja);

O My Mind! Devotion, together with the nectarine juice of svara and
rAga, is indeed the heaven and also emancipation!

Notes —

A — baka bhEka — The honey-bee is the one which can really enjoy the
nectarine juice of (Lotus) flower. Interposing the pallavi wherein svara and rAga
have been compared to nectarine juice, ‘a persons endowed with devotion
together with (knowledge of) svara and rAga’ seems to be the ‘honey-bee’.

Therefore, the purport, in my humble opinion is ‘only a devotee endowed
with knowledge of svara and rAga can enjoy the nectarine juice of the Lotus
called the Supreme Bliss (paramAnanda) of nAda’. Contrari-wise, anyone else —
though knowledgeable in music but does not have devotion — cannot enjoy the
Supreme Bliss of nAda — indeed, is an usurper on music like crane and frog on
Lotus flower.

C1— mUIAdhara — Please visit the following website for getting a graphic
images of the chakras - http://www.adishakti.org/subtle system.htm

Cl1 — mulAdhAraja nAdamu - "para nAda (vANi): (The Transcendental
Sound) The Primal Sound’s seat is at the Muladhara plane of Kundalini. It is
undifferentiated sound, though it is the source of root ideas or germ thoughts. It
is not within the reach of ordinary consciousness. Nada Yogis claim that Para
Nada is a high frequency sound, so high that it does not stir or produce
vibrations; it is a still sound"

Origin and manifestation of nAda is explained in the site -
http://www.bhagavadgitausa.com/SOUND.htm

Cl — kOlAhala — Uproar, loud and confused sound. The reason why zrl
tyAgarAja uses this word together with ‘sapta svara gRhamulu’ is not clear.

“Anahata sounds are the mystic sounds heard by the Yogin during his
meditation”. Details of ‘anAhata nAda’ may be found in the e-book ‘kuNDalini
yOga’' by Swami Sivananda downloadable from — http://www.dlIshg.org/

Cl — sapta svara gRhamulu — It is not clear whether the seven chakras
are meant to represent the sapta svaras; if that be so the correspondence would
be — mUIAdhAra — sa; svAdhiSThAna — ri; maNipUra - ga; anAhata -
ma;vizuddhi - pa; AjnA - da; sahasrAra — ni.

“The notes are viewed to have an organic unity. Thus sa is said to be the
atman, ri the head, ga the arms, ma the chest, pa the throat, dha the lips, and ni
the feet. These seven limbs evoke a presence, and give birth to the devas.” Source
- http://www.ece.lsu.edu/kak/manila.pdf

In regard to sapta svaras and their relation to the seven charkras, there is
an interesting article in the website —
http://www.newtalavana.org/ebooks/saptasvarah.pdf#search='saptasvara'

C2 — bahu janmamulaku — In this regard, the following verse of zrimad
bhagavat gltA, Chapter 7 is relevant —

bahUnAM janmanAmantE jnAnavAnmAM prapadyatE |
vAsudEva: sarvamiti sa mahAtmA sudurlabha: || 19 ||

“At the end of many births, the man of wisdom takes refuge in Me,
realising that all this is vAsudEva (the innermost Self). Very rare is that great
soul.” (Translation by Swami Swarupananda)



C2 — sahaja bhakti — Though ‘sahaja’ may be translated as ‘natural’ or
‘innate’, in my humble opinion, the kind of devotion which one imbibes from the
childhood as that of prahlAda is what meant here. In this regard, the kRti of zrl
tyAgarAja ‘cinna nADE nA ceyyi paTTitivE’' is relevant. prahlAda, dhruva,
mArkaNDeya, rukmaNi, rAdhA, mlirA, ANDAL and tirujnAna sambandar
(tamizh saint) are a few other examples of child bhaktAs. The bhakti of these
personages is what zrl tyAgarAja terms as ‘sahaja bhakti’.

C3 — mardala — In all the books it is given as ‘maddalLa’. In telugu it is
called either ‘mardala’ or ‘maddela’ derived from saMskRta word ‘mardala’. In
tamizh, this is called ‘mattaLam’. Therefore, the telugu word ‘mardala’ has been
adopted here.

C3 — tALa gati — to know intricacies of the tALa and gati, please visit the
website - http://www.carnatica.net/sangeet/layanubhava2.htm

C4 — svarArNava — Though literally this means ‘Ocean of svaras’, it is
stated that a treatise by that name came in the possession of zrl tyAgarAja by the
grace of sage nArada whom zrl tyAgarAja considered as his guru. The story of
how the treatise came in the possession of zrl tyAgarAja is told by the great
harikatha exponent Brahma Shri TS Balakrishna Sastrigal in his ‘Thyagaraja
Charitram’. The full-story of the same may be found in the website —
http://www.sangeetham.com/tsintro_13mar.htm

General — In this kRti, zrl tyAgarAja describes ‘nAdOpAsana’ as a means
of emancipation. However, in other philosophical treatises, like zrlmad-
bhagavad-gltA, the subject of music is not at all discussed. Therefore, knowledge
of music is not sine-quo-non for emancipation.
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English with Special Characters

pa. svara raga sudha rasa yuta bhakti
sva(rga)pavargamura 0 manasa
a. paramanandamane kamalamupai
baka bhekamu celagi(ye)mi 0 manasa (sva)
cal. miladharaja nada(me)rugute
mudamagu moksamura
kolahala sapta svara grhamula
gurute moksamura 0 manasa (sva)
ca2. bahu janmamulaku paini jianiyai
baraguta moksamura
sahaja bhaktito raga jnana
sahitudu muktudura 0 manasa (sva)
ca3. mardala tala gatulu teliyakane
mardincuta sukhama
suddha manasu leka puja jéyuta
sukara vrttira 0 manasa (sva)
ca4. rajata gi(ri)éudu nagajaku telpu
svararnava marmamulu
vijayamu gala tyagaraju(de)ruge
viSvasinci telusukdo 6 manasa (sva)
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